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I3 Sorobabel i Abiwd. Abiwd i
Eliacim, Eliacim i Asor,

14 Asor § Sadoc, Sadoc i Achim,
Achim i Eliwd,

15 Eliwd i Fleasar, Eleasar i Mathan,
a Mathan i Jacob.

16 ¥r oedd Jacob yn dad i Joseff, gl

Mair, a hi 2 roddodd enedigaeth i

Tesu, a elwid y Meseia

17 Felly, pedair ar ddeg yw cyfanrifl
o Abrzham  hyd

¥y cen

Ddafydd, a phedair ar ddeg o Ddafydd
hyd y gaethglud i Fabilom, a phedair
ar ddeg hefid o'r gaethglud i Fabilon
hyd y Meseiz.

Genedigaeth lesw Grist

Le. 2U0-7
I8 Fel hym y bu genedigacth lesu
Grist. Pan oedd Mair & fam wedi el
dyweddio i Joseff, cyn iddynt ddod at
ei gilydd fe ei bod hi'n
feichiog o'r ¥sboyd Gian.

19 A chan ei fod yo ddvn cyfiawn,
chywilyddio’n
gyhoeddus, penderfynodd Josefl, e
gWr, ei goltwng ymaith yn ddirgel.
20 Ond wedi idde gynllunio felly,
dyma angel yr Asglwydd ym
ymddanges idde mewn brewddwyd, a
dweud, “Joseff fab Dafydd, paid ag
ofni cymryd Mair yn wraig i
cherwydd ¥ mae'r hyn a genhediwyd
yndddi yn deillio o Ysbryd Glan.
21 Bydd yn esgor ar fab, a gelwi ef
lesu, am mai ef a wareda ei bobl oddi
wrth eu pechodaa.™
22 A digwyddedd hyn oll fel ¥
cyfiawnid y gair a lefarwyd gan yv
Arglwydd trwy 't proffwyd:
23 “Wele, bydd y wyryl yn

beichiogi, ac ym esgor ar fab,

a gelwir ef Immanuz]",
brynoy yw, 0'i gyfieithn, Y mae Duw
gyda mi”,
24 A phan ddeffrédd Joseff o’i gwsa,
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13 and Ferubbabel the father of
Abiud, and Abiud the father of
Fliakim, and Eliakim the father of
Azor,
14 and Azor the father of Fadok, and
Zadok the father of Achim, and
Achim the father of Elind,
15 and Eliud the father of Eleazar, and
Eleazar the father of Matthan, and
Matthan the fatker of Jacob,
16 and Jacoh the father of Joseph the
bushand of Mary, of whom Jesus was
born, who is called Chrast
17 So all the generations from
Abraham  to David were [fourteen
generations, and from David to the
deportation o Babylon fousteen
generations, and from the deportation
to Babylon to the Christ fourteen
generations.

The Birth of Jesnus Chvist

I8 Now the birth of Jesus Christ® toak
place in this way. When his mother
Mary had been betrothed® to Joseph,
befope they came together she was
found to be with child from the Holy
Spirin.

19 And her husband Joseph, being 2
just man and unwilling fo put her o
shame, tesobved 1o divorce  her

guietly.

20 But as he considered these things,
behold, an angel of the Lord appeared
to him in a dream, saying, “Joseph,
son of David, do not fear to take Mary
as your wife, for that which is
conceived in her is from the Holy
Spirit

21 She will bear a son, and you shall
call his name Jesus, for he will save
his people from their sins.™

22 All this took place to fulfil what
the Lord had spoken by the prophet:

23 “Behold, the virgin shall
conceive and bear a som,
and they shall call his name
Immanuel™
(which means, God with us}.
24 When Joseph woke from sleep, he

chymryd M ;

25 Ond ni chafodd gyfathrach & hi
hyd nes iddi esgor ar fab; a galwodd
ef lesu.

2
Yorweliad y Seryddion
1 Wedi i lesu pael € eni ym
Methlehem  Jodea wyn  nyddiau’r
Brenin Herod, dzeth seryddion o'r
in i Jerwsalem
2 a boli, “Ble mae't hwn a anwyd yn
fremin yr Iddewon?
gwelsom ei seren &f ar ei chyfodiad, a
dzethom i"w-addoli.,"
3 A phan glywodd y Brenin Herod
hyn, cythroddwyd ef, a Ferwsalem i
gyd gydag ef.
4 Galwodd wyoghyd yr holl brf
offeiriaid ac ysgrifenyddion y bobl, a
boli ganddynt ble yr cedd y Meszia i
gael ei eai.
5 Eu hateb oedd, “Ym Methlehem
Jadea, oherwydd felly yr ysgnf-
ennwyd gan y proffwyd:
& “A thithan Bethlehem yng
ngwiad Jwda,
mid y Heiaf wyt ti o lawer ymysg
tywysogion Fwda,
canys ohonot ti y daw allan
inydd

arweinyd
a fydd yo fugail ar fy mbobl
fsrael."™
7 Yna galwodd Herod y seryddion

yo ddirgel ato, a holodd hwy'n famwl
pa beyd yr oedd vy serem wedi

8 Anfospdd hwy i Fethichem gam
ddweud, “Ewch, a chwiliwech yn fanwi
am vy plentyn, a phan firddwch wedi
dod o hyd iddo, showch wybod i mi er
mwyn i minnan hefpd fymd a'
ii ]- -

9 Wedi gwrando ar y brenin acthant ar
U taith, a dyma'r seren 2 welsent ar ei
chvfodiad yo myod o'a blacn hyd nes
iddi ddod ac aros wwchlaw’r man lle'r
oedd y pleatyn,

Matthew 2
did as the angel of the Lord
commanded kim- he took his wife,

25 bat knew her mnof until she had
given birth to a son. And he called his
pame Jesus,

2

The Fisit of the Wise Men

1 Mow after Jesus was bom in
Beithlehem of Judea in the days of
Herod the king, behold, wise men’
from the east came 1o Jerusalem,

2 saying, “Where is he who has been
born king of the Jews? For we saw his
star when it rose® and have come to
worship him. "

3 When Herod the king heard this, he
was troubled, and all Jerssalem with
him;

4 and i

and scribes of the people, ke enquired
of them where the Christ was to be
borm.

5 They told him, “ln Bethichem of
Judea, for so it is written by the

6 *‘And you, O Bethlehem, in the
land of Judah,

are by no means teast among the
rulers of Judah;

for from you shall come a ruler

e

T Then Herod summoned the wise
men secgetly apd ascertained from
them what time the star kad 2ppeared.

% And he sent them to Bethlchem,
saying, “Go and search diligemily for
the child, and when you have found
him, bring me word, that I too may
come and worship him."

9 After listéming to the king, they
wenl on their way. And behold, the
star that they had soen when il rose
went before them until it came to rest
over the place where the child was.
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10 A phan welsant y seren, y7 oeddent
yn llawen dros ben.

11 Dasthant i'r tf a gweld y pleatyn
gyda Mair ei fam; syrthiasant i lawr
2l addoli, ac wedi apor eu Lrysorau
offrymasant iddo anrhegion. aur a thas
& MY,

12 Yna; ar 6] cael eu rhybuddio mewn
breuddwyd i beidio 3 dychwelyd a1
Herod, aethant yn 6l i'w gwiad ar hyd
flordd arall,
Fioi i'r Aiffi
13 Wedi iddynt ymadasl, dyma angel
Argiwydd yn ymddangos i
jr'mm breuddwyd, ac ym dweud,
“Cod, a chymer y pleatyn 2'i fam
gyda thi, a flo i'r Aifft, ac arcs yno
hyd nes y dywedafl wrthyt, oherwydd
y maze Herod yn mynd 1 chwilio am y
plentyn er mwyn ei ladd.™
14 Yna cododd Joseff, a chymerodd y
plentyn a'i fam gydag ef liw oos, ac

ymadael i'F !

15 Arhosodd yno hyd farwolaeth

Herod, fel y cyflawnid y gair a

lefarwyd gan yr Arglwydd trwy'r

proffwyd: “O'r AIft y gelwais i
b

Eladd y Beckgy

16 Yna, pan ddeallodd Herod iddoe
gael ei dwyllo gan y seryddion, acth
yn gynddeiriog, ar orchymyn
i ladd pob bachgen ym Methlehem a'r
boll gyffiniau ocedd yn ddwyflwydd
ped meu lzi, gan gyfrif o'r amser ¥yT
holodd ef y seryddion.

17 Felly ¥ cyflawnwyd ¥ gair a
lefarwyd trwy Jeremeia’r proffwyd:
18 “Clhywyd Hef yo Rama,
wylofain a galaru dwys;
Rachel yn wylo am ei phlant,
ac ni fmnai i chysuro, am nad
oeddent mwy."”
Dvehwelyd o'r Aifft
19 Ar 6l i Herod farw, dyma angel yr
Arglwydd yn ymddangos mewn
breuddwyd i Joseff yn yr Aifft,

12 Aﬂdbﬂiﬂgwarﬁedinadmmnnnt
to return to- Herod, they departed to
their own country by another way.

The Flight to Egypt
13 Mow when they bad departed,

Joseff  behold, an angel of the Lord appeared

to Joseph in a dream and said, “Rise,
take the child and his mother, and flee
to Egypt, and remain there until 1 tell
you, for Herod is about to search for
the child, to destroy him."

14 And he rose and took the child and
his mother by night and departed to
Egypt

15 and remained there until the death
of Herod. This was to fulfil what the
Lord had spoken by the prophet, “Out
of Egypt [ called my son.”

Herod Kills the Children

16 Then Herod, when he saw thal he
had been tricked by the wise men,
becarne furious, 2nd he sent and killed
all the male children in Bethlehem and
in all that region who were Iwo years
old or under, according to (he time
that he had ascertained from the wise
ImiEEL
17 Then was ﬂﬂlﬁi ul.-:;l wWas
koen by the Jeremiah:
spum A vuicepﬂ-:ns heard in Famah,
weeping and lowd lamentation,
Rachel weeping for her children;
she refased to be comforted,
because they are no more.”

The Return to Nazareth
19 But when Herod died, behold, an
angel of the Lord appeared in a dream
to Joseph in Egwvpt.
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20 2¢ yn dweud, “Cod, a chymer ¥
plentyn a'i fam gyda thi, a dos i wilad
Israel, oherarydd bu farw y rhai oedd
ym exisio bywyd y plentyn.™

21 Yna cedodd Joseff, a chymerodd y
plentyn a'i fam gydag ef. a mynd i
wlad Israel.

22 Ond wedi chywed bod Archefaus
yn teyrnasu dros Jwdea yu lle i dad
Herod, dasth ofn ar Joseff fymd yno.
Cafoedd et rybuddio mewn breaddwyd,
ac ymadawodd i barthau Galilea,

23 ac ymsefydlodd mewn tref a elwid
Masareth, fel y cyflawnid y gair a
lefarwyd trwy'r proffaydi: “Gelwir ef
yn Masaread.”

3

Pregethu loan Fedyddiwr

Me. :0-8 Le. 3:1-9, 15-17;
I IoJ9-28
| Yo vy dyddian hyooy daeth loan
Fedyddiwr, gan beegethu'r gemadwri
hon ym aniadweh Jwdea:
2 “Edifarhewch, oherwydd y mae
tevmnas nefoedd wedi dod yn agos,”
3 Dyma'r hwn v soniwyd amdano
y proffwyd Eseia pan ddywedodd:
“Llais un yu galw yn yr anialwch,
‘Paratewch ffordd yr Arglwndd,
unionweh y lwybran iddo "™

4 ¥t oedd dillad loan o few camel, a

EWTegys © groen am el ganol, a'i fayd
pedd locustiaid a mel gwyllt.

5 ¥Yr oedd wigolion Jerwsalem a
Jwdea i gyd, a't holl wlad o amgylch
w1 Ferddonen,

6 yn mynd allan ato, ac ym cael eu
bedyddio ganddo yn afon Torddonen,
gan gyffesu eu pechodan,

7 & phan welodd loan lawer o'r
Phariseaid a'r Sadweeaid yn dod i'w
bedyddio ganddo, dywedodd wrthyni:
“Chwi epil gwiberod, pwy a'ch
thybuddiodd i ffoi rhag vy digofaint
sydd i ddod?

] I}}-gm:h fﬁ:w'_i'th_gan hymny a fidd
yn deilwag o'ch edifeirwch.
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20 saying, “Rise, take the child and
his mother and go to the land of
Israel, for those who sought the
child’s life are dead.™
21 And he rose and took the child and
his mother and weat to the land of
Israel.
22 But when he heard that Archelaus
was reigning over Judea in place of
his father Herod, he was afraid to go
there, and being warned in a dream he
withdrew to the disrict of Galilee.
23 And he went and lived in-a city
called Mazareth, that what was spoken
by the prophets might be falfilled:
“He shall be called a Nazarene.”

3
Jokn rhe Baprist Prepares the Way

| In those days John the Baptist cams
preaching in the wilderness of Judea,

2 “Repent, for the kingdom of heaven
is at hand.™
3 For this is he who was spoken of by
the prophet lsaiah when he said,
“The voice of one crying in the
wilderness:
‘Prepare’ the way of the Lord;
meake his paths straight '~
4 Mow Johm wore a garment of
camel's hair and a leather belt rewnd
his waist, and his food was locusts
and wild homey.
5 Then Jerusalem and all Judea and
all the region about the Jordan were
going out 1o him,
6 and they were baptized by him in
the river Jordan, confessing their sins.

7 But when he saw mamy of the
Pharisees and Sadducess coming for
baptism, he said to them, "You brood
of vipers! Who warned you to flee
from the wrath to come?

8 Bear fruit
repentance,

in keeping with
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